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УДК 811.134.2 
 
В статье представлены результаты полевого исследования доминиканского национального варианта испан-
ского языка. Анализ лексикографических изданий показал наличие значительных расхождений в материале 
разных источников. Опрос носителей в форме анкетирования позволил авторам актуализировать список 
лексем, характерных для данного варианта, а также уточнить значение ряда лексем и выявить новые зна-
чения специфических лексических единиц, характерных для языковой картины мира Доминиканской Респуб-
лики. Результаты исследования подтвердили гипотезу об обновлении словарного состава доминиканского 
национального варианта вследствие его исторического развития и взаимодействия с другими языками. 
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ЛЕКСИКА ДОМИНИКАНСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ВАРИАНТА ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА: 

ВЗГЛЯД НОСИТЕЛЕЙ 
 

Статья выполнена в рамках гранта РГНФ № 14-04-00601 «Лингвокультурологические особенности  
картины мира населения испаноязычных стран Карибского бассейна». 

 
Изучение национально-культурной специфики вариантов испанского языка в Латинской Америке входит 

в круг проблем, рассматриваемых такими научными отраслями, как ареальная лингвистика, этнолингвистика, 
лингвокультурология, межкультурная коммуникация и диалектология. Многочисленные лингвистические 
и экстралингвистические факторы оказывают огромное влияние на историческое развитие и современное 
состояние национальных вариантов. Лингвокультурологические особенности наиболее ярко проявляются 
на лексическом уровне. При работе со специфическими лексическими единицами, характерными для испан-
ского языка Доминиканы, нами было выявлено частое расхождение содержания словарных статей в разных 
лексикографических источниках. Как следствие, возникает необходимость в проведении полевого исследова-
ния, в частности, анкетирования, являющегося, на наш взгляд, наиболее целесообразным методом в рамках 
реализации работы по составлению словника стран Карибского бассейна [4]. 

В связи с этим для уточнения лексики доминиканского национального варианта нами были подготовле-
ны анкеты, содержащие вопросы с целью уточнения значений или проверки их употребления в Республике 
Доминикана: 1. «Знакомо ли Вам данное слово? Что оно означает?»; 2. «Верно ли, что данное слово обозна-
чает «…»? Если нет, то каково его реальное значение?». В анкетировании приняли участие 20 человек, 
из них 10 мужчин и 10 женщин. Возраст опрошенных составил от 21 до 27 лет. Все носители доминиканско-
го национального варианта были представителями столичного города Санто-Доминго. Результаты опроса 
также демонстрируют необходимость уточнения значения многих лексем в имеющихся лексикографических 
источниках. Такого рода исследование становится особенно необходимым в связи с появлением новых лек-
сических единиц в доминиканском варианте испанского языка [1]. 

Стоит обратить внимание на тот факт, что, согласно информантам, 20% из предложенных лексем не суще-
ствуют или не употребляются в Доминиканской Республике. Так, лексема achuela (инструмент плотника), так-
же имеющая, согласно Diccionario de la lengua española, вариант написания azuela [6], обозначает «herramienta 
de carpintero que sirve para desbastar, compuesta de una plancha de hierro acerada y cortante, de diez a doce centímetros 
de anchura, y un mango corto de madera que forma recodo» (инструмент плотника, используемый для черновой об-
работки, состоящий из острой плиты из стального железа, шириной от десяти до двенадцати сантиметров и ко-
роткой деревянной ручки в форме изгиба (Здесь и далее перевод авторов – Л. Г., Д. Я.)) [7]. Однако данная 
единица отсутствует в Испанско-русском словаре «Латинская Америка» под редакцией Н. М. Фирсовой  
(далее – ЛА) [3] и Diccionario de americanismos Ассоциации академий испанского языка (далее – DA) [6]. Участ-
ники опроса также единогласно опровергли ее существование. 

Лексема cabima, или cabimba, которая, согласно ЛА, имеет значение «клюзия (разновидность)» [3, с. 135], 
согласно DA, употребляется в Панаме в следующем значении: «Aceite extraído del tronco del cabimo para curar el 
ombligo de los recién nacidos» (масло, получаемое из ствола кабимо, используемое для заживления пупка у но-
ворожденных) [6], где cabimo означает разновидность некоего дерева, растущего в Панаме и Чили. При про-
верке значения лексемы cabimbo в DA мы выяснили, что данная лексема используется для обозначения 
tecopalcalhuite (с языка индейцев науатль «Árbol de hasta 20 m de altura, de tronco poco ramificado, hojas 
pinnadas, flores blancas en racimos terminales y fruto leguminoso con una sola semilla; de su tronco se extrae un aceite 
que tiene propiedades medicinales» (дерево до 20 м. в высоту, с малоразветвленным стеблем, перистыми листьями, 
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белыми цветами в законченных кластерах и зернобобовым плодом с одним семенем; из его ствола получают 
масло, имеющее целебные свойства) [Ibidem]) в Доминикане и Мексике. В связи с этим мы предполагали, что 
данные единицы могут быть знакомы участникам опроса; тем не менее, все информанты отметили, что они их 
не знают. Это демонстрирует, что наименования специфических разновидностей флоры [5], особенно пред-
ставленные индихенизмами, зачастую незнакомы носителям языка, не являющимся специалистами в данной 
области. Также необходимо сказать, что в национальных вариантах испанского языка среди молодых жителей 
страны сложилась явная тенденция использования англицизмов в речи [2]. 

Заметим, что многие лексемы, присутствующие в ЛА, но отсутствующие в DA, не получили подтвер-
ждения существования в Доминиканской Республике. Это касается следующих единиц: alilaya со значением 
«ложь, обман» [3, с. 34], cacaería − «шоколадная фабрика» [Там же, с. 136], calén − «1) талант; 2) деньги» 
[Там же, с. 148], zaramullada − «шутка» [Там же, с. 607] и др. 

Лексема quimbo представлена в DA, однако указано, что она характерна для Пуэрто-Рико со значением 
«мачете» [6]. В ЛА данная лексема имеет два значения: «1) шутл. мачете. 2) револьвер» [3, с. 510]. Все 
участники опроса опровергли существование значения огнестрельного оружия. Один из информантов также 
указал, что в Доминикане для обозначения пистолета или револьвера используются лексемы tabla и hierro. 

Лексема acabóse представляет интерес, поскольку ЛА и DA расходятся во мнении при указании страны 
распространения данной единицы. Согласно ЛА, acabóse употребляется на Кубе со следующими значениями: 
«1) волнение, беспорядок, скандал; 2) несчастье, беда» [Там же, с. 6]. В DA отмечено использование лексемы 
в значении «situación catastrófica, desastre producido por el hombre» (катастрофа, бедствие, возникшее в резуль-
тате деятельности человека) [6] в Республике Доминикана. Согласно результатам опроса, носители домини-
канского варианта испанского языка не знают данной лексической единицы. 

В случае с лексемой cabete 80% опрошенных отрицают наличие у нее значения «шнурок (для ботинок)» 
[3, с. 134], а 20% − подтверждают с оговоркой, что слово не является общеупотребительным. DA указывает 
Пуэрто-Рико в качестве единственной страны употребления данной лексемы [6]. 

В ряде случаев участники опроса подтверждают наличие данной единицы в доминиканском националь-
ном варианте испанского языка, при этом корректируя ее значение. Так, лексема abusión знакома 60% ин-
формантов. Тем не менее, наличие у нее значения «привидение, призрак, фантом» [3, с. 6] было единогласно 
опровергнуто. Участники опроса отметили, что для обозначения привидения в Доминиканской Республике 
используются лексемы и синтаксемы monstruo, me salió el Kuko, me salió un muerto, vimos el espíritu (монстр, 
мы увидели привидение). Один из информантов также дал другое определение данной лексеме – 
superstición, abuso (суеверие, злоупотребление), указав при этом следующее: no es de uso común/coloquial  
(не является общеупотребительным/разговорным). 

Стоит отметить, что 50% лексем в их словарных значениях оказались незнакомы участникам опроса. Сре-
ди них bayoya, cabete, cacaero, cacona, caída, comedero, chongo, listín, pajero, petaca, talla, turco, quema, galería 
и пр. Интересной представляется трактовка участниками опроса лексемы cacona, которая согласно DA и ЛА 
обозначает «какона (нарядный детский костюм)» [Там же, с. 137]. По результатам опроса данная лексиче-
ская единица существует, однако ее значение не соответствует словарному. Все информанты сошлись на том, 
что данное слово употребляется для обозначения женщины с большой головой: cacona es una chica que tiene 
la cabeza muy grande (какона – это девушка, у которой большая голова), una persona con la cabeza grande  
(человек с большой головой), alguien que tiene la cabeza grande (кто-нибудь с большой головой), persona 
de cabeza grande preferiblemente femenina (человек, особенно женщина, с большой головой). 

Словарное значение «производитель какао или шоколада» [Там же, с. 136] не нашло отражения в семан-
тическом составе лексемы cacaero. Среди 20% информантов, подтвердивших существование данной едини-
цы, прослеживается единогласие в трактовке: 1) sonido del gallo (о крике петуха); 2) habla sin sentido / 
importancia o exasperante (говорит без смысла / важности или раздраженно). 

Определение, данное лексеме caída участниками опроса, также не соответствует словарному значению. 
Согласно ЛА, caída обозначает «тендерете (карточная игра)» [Там же, с. 144]. Носители доминиканского ва-
рианта испанского языка единогласно отметили, что данная единица является производной от инфинитив-
ной формы глагола caer и, соответственно, обозначает acción de caer (падение). Идентичные результаты по-
лучены в случае с лексемой quema. Словарное значение «пьянка, попойка» [Там же, с. 509] не подтверждено 
информантами, которые дали ей следующее определение: acción de quemar (действие от глагола «жечь»). 
Примечательно, что словарное значение «баккара (карточная игра)» [Там же, с. 555] лексемы talla также 
оказалось неизвестно участникам опроса. 20% респондентов отметили, что данное слово совсем не употреб-
ляется в Доминикане, а 80% указали на значение medida (мера измерения), которое существует в пиреней-
ском варианте испанского языка. Ни один из информантов не подтвердил наличие у лексемы turco значения 
«турко (пирог с мясом)» [Там же, с. 587]. Однако все они указали, что в их стране распространено другое 
значение данного слова: persona de Turquía (житель Турции). 

Интересен случай интерпретации носителями лексемы listín «газета» (отсутствующей в DA) [Там же, с. 398]. 
Участники опроса разошлись во мнениях при определении значения данного слова: lista muy larga (длинный 
список), es una cantidad excesiva de algo o cosa, por lo general al escribir una carta con demasiadas hojas  
(излишнее количество чего-либо или вещи, обычно при написании письма со слишком большим количе-
ством листов), una lista pequeña (маленький список), cuando alguien escribe o habla en exceso (когда кто-нибудь 
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пишет или говорит слишком много). Один из информантов также указал, что в Республике Доминикана 
имеется издательство «Listín Diario». 

Словарное определение лексемы comedero «дом свиданий» [Там же, с. 197] не совпадает с вариантами 
информантов, которые единогласно утверждают, что это место, где едят животные (lugar en que comen los 
animales). Аналогична ситуация с лексемой galería, обозначающей, по мнению респондентов, parte frontal 
de la casa (передняя часть дома), а не «магазин» [Там же, с. 336]. В DA данная лексема в значении передней 
части дома используется в Боливии. Данное расхождение, вероятно, связано с отсутствием соответствую-
щей реалии в рассматриваемой стране [7]. 

Что касается лексемы pajero «соломенная шляпа» [3, с. 461], согласно данным опроса, актуальность ее 
словарного значения отрицается, однако респонденты указывают на наличие у нее другого значения: чело-
век, который доставляет себе физическое удовольствие. Переосмысление лексической единицы также прои-
зошло в случае с petaca «корыто (сплетенное из волокон пальмы ягуа)» [Там же, с. 484]: 40% отрицают упо-
требление данной единицы в Республике Доминикана, а 60% дают свои определения: 1) nalgas (ягодицы); 
2) usado para referirse a la barriga, sea prominente o no (uso peyorativo) (используется для обозначения живота 
(пренебрежительно)); 3) objeto para almacenar y transportar alcohol de forma personalizada por un individuo 
(предмет для складывания и индивидуальной транспортировки алкоголя). 

Лексема cabronería демонстрирует совпадение интерпретаций 60% информантов со словарным значе-
нием «1) обида, оскорбление; 2) подлость, низость» [Там же, с. 135]. В 40% случаев употребление данной 
единицы в Республике Доминикана было опровергнуто. 

Несмотря на многочисленные расхождения актуального значения слов со словарными определениями, 
нами также были выявлены случаи совпадения. Так, словарной дефиниции соответствуют определения, 
данные носителями лексеме albino «светлокожий негр» [Там же, с. 30]. Информанты также указали, что сло-
во употребляется в отношении живого существа: que presenta ausencia congénita de pigmentación, por lo que 
su piel, pelo, iris, plumas, flores, etc., son más o menos blancos a diferencia de los colores propios de su especie, 
variedad o raza (представляет собой врожденное отсутствие пигментации, так, что кожа, волосы, радужная 
оболочка глаз, перья, цветы и т.д., более или менее белые в отличие от цветов, характерных их собственно-
му виду, разновидности или расе). В связи с этим можно сделать вывод, что данная единица употребляется 
не только в отношении людей, но и относительно сфер фауны и флоры, то есть одновременно в двух значе-
ниях – специфичном для доминиканского варианта и свойственном словарю испанского языка [6]. Отметим 
также, что в DA рассматриваемая лексема является прилагательным, употребляемым в Никарагуа, Пуэрто 
Рико и Чили со следующим значением: «Referido a un animal, de color blanco con ojos azules» (о животном 
белого цвета и с голубыми глазами) [Ibidem]. 

Целесообразно указать на тот факт, что только 4 лексемы из 30 получили полное подтверждение их сло-
варных значений у участников опроса. Среди них cabo de tabaco – «Colilla, resto de cigarro» (окурок, остаток 
сигары) [Ibidem], cobija – «Techo rústico hecho de guano o de yagua» (деревенская крыша, сделанная из гуаны 
или ягуа) [Ibidem], hamaca – «гамак» [3, с. 361], motete – «хлам, рухлядь, старьё». 

Таким образом, благодаря проведенному полевому исследованию, нам удалось уточнить данные, полу-
ченные ранее посредством сплошной выборки из отечественных и зарубежных лексикографических источ-
ников. Результаты опроса свидетельствуют об изменении существующих значений одних лексических единиц 
и об исчезновении других. Это обусловлено как лингвистическими, так и экстралингвистическими фактора-
ми, что характерно и для других национальных вариантов испанского языка [8]. В некоторых случаях мето-
дика опроса носителей рассматриваемого варианта позволила выявить новые значения специфических лек-
сических единиц, характерных для языковой картины мира Доминиканской Республики. 
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В статье раскрываются множественные определения социальных сетей, рассматриваются их наиболее 
популярные виды. На основе качественного и количественного контент-анализа текстов, опубликованных 
в интернет-СМИ Татарстана в социальных сетях, выявлены специфические и уникальные свойства публи-
каций в социальных сетях. Автор выделяет наиболее важные характеристики медиатекстов, помещенных 
в социальную среду, проводится анализ трансформации текстов. 
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СОЦИАЛЬНЫЕ СЕТИ КАК ПЛАТФОРМА ДЛЯ СОЗДАНИЯ  

МЕДИАКОНТЕНТА СМИ РЕСПУБЛИКИ ТАТАРСТАН 
 

На сегодняшний день социальные сети являются одними из популярнейших ресурсов общения и взаимо-
действия людей в интернет-пространстве. Более того, социальные сети сегодня – это еще и платформа для 
создания и продвижения медиаконтента. С развитием новых технологий и появлением новых возможностей 
Интернета характер текста, встраиваемого в рамки социальных сетей, приобрел новые качества, что требует 
дополнительного изучения. Поэтому целью работы является рассмотрение социальных сетей в качестве 
платформы для создания медиаконтента СМИ. 

Поставленные автором задачи исследования – рассмотреть различные определения социальных сетей; 
проанализировать и раскрыть характеристики наиболее популярных видов социальных сетей: ВКонтакте, 
Facebook и Instagram; сравнить и разобрать тексты, помещенные в среду сетевых СМИ и социальных сетей. 

Обратимся к определению социальной сети. «Социальная сеть – это интернет-площадка, сайт, который 
позволяет зарегистрированным на нем пользователям размещать информацию о себе и коммуницировать 
между собой, устанавливая социальные связи. Контент на этой площадке создается непосредственно сами-
ми пользователями» [10]. 

«Социальная сеть объединяет людей разных национальностей, религий, профессий, социальных групп, 
возрастов, полов. Все пользователи социальной сети имеют возможность общаться друг с другом напрямую, 
без использования дополнительных инструментов, например электронной почты или мессенджеров, ком-
ментировать записи, выражая свое мнение. Также социальная сеть располагает инструментами для создания 
сообществ по интересам и всевозможных групп» [Там же]. 

«Социальные сети можно рассматривать как форму отражения или рефлексии индивидуума (виртуаль-
ного Я, или соби) в форме узла связи сети, а саму сеть – как плацдарм реализации коммуникативных компе-
тенций соби» [6, с. 5-15]. Также, по мнению А. А. Калмыкова, социальная сеть знаменует собой принцип 
социальности. То есть она обеспечивает условия «для активного взаимодействия и образования сообществ, 
однако простота, скорость их создания, а также качество общения, которое может быть в них достигнуто, 
заставляют предположить, что произошел качественный скачок в самоорганизации людей, осуществляю-
щийся в принципиально более многообразном и многомерном коммуникативном пространстве, чем это бы-
ло в оффлайне» [Там же]. 

Социальные сети плотно укоренились в современном интернет-пространстве и имеют большое количе-
ство зарегистрированной аудитории. По данным SimilarWeb, социальная сеть «ВКонтакте» является первым 
по популярности сайтом в России. Ежедневная аудитория «ВКонтакте» составляет около 54,6 млн активных 


